
45 

Stattpflegern seelig vnd andern, gar starckh widerrathen worden (усечение 
финитного глагола в аналитической форме перфекта актива индикатива) / 

(…) sampt ainem Augstainernen ring, (darein ain Baumfalterlin gewachsen, 

welcher auch ain menschen angesicht, wann man ihn vmbgewandt, repraesentirte, 
vnd von Conrado Gesnero sowol in titulo, als auch in ipso tractatu, de gemmis & 
lapidibus delineirt worden) abzufordern (…) (усечение финитного глагола в 

аналитической форме актива презенса индикатива при перечислении 

глаголов) / Ist aine feine wol erbaute nährliche Reichsstatt gewesen, aber dem 
König Johannj in Böhem vmb marck silber verkaufft worden (усечение 

финитной части перфекта пассива) / Der ietzige Hofdrechsler, Wecker genannt, 
hat von schönen passeten, ecketen, drey, vier, fünff orthigten, auch ablänglichten, 

durchbrochenen vnd inwendig gedröheten geschirren, bluemen, pfeiffen, büxen, 

schreibzeugen vnd anderen sachen aine grosse anzahl, mit verwunderung gemacht 
(усечение финитного элемента на стыке двух предложений). 

Таким образом, анализ путевых заметок Филиппа Хайнхофера выявляет 
ключевые языковые и структурные особенности травелога XVII века, 

отражающие его историко-культурную значимость и эволюцию немецкого 

языка. 

 
Т. М. Няхай 

СЛОВА ЯК АБ’ЕКТ РЭДАКТАРСКАЙ УВАГІ 

Лексема на парадыгматычным узроўні ўяўляе сабой сукупнасць сем, 

якія рэалізуюцца ў сінтагматычным размяшчэнні. Рэдактару пры апрацоўцы 

аўтарскага тэксту на лексічным узроўні важна валодаць ведамі пра эпідыгма-
тыку (семантычную дынаміку) слова. Любую эпідыгму карэктна разглядаць  
у сінхронным зрэзе функцыянавання мовы, што напрамую звязана з пара-
дыгматычнымі магчымасцямі і сінтагматычнай неабходнасцю лексемы ў кан-
крэтным маўленчым фрагменце. Таксама сучаснаму рэдактару прыходзіцца 

шукаць аптымальны выбар інфармацыі з лексікаграфічных крыніц, якія 

сёння, на жаль, губляюць свой статусны арталагічны харкатар па прычыне 

даступнасці сеткавага размяшчэння і аўтарскай разняволенасці слоўнікаў 

сумніўнага зместу. 
У пачатку было слова… Перад намі паўстане пытанне, ці стаіць слова на 

першым этапе працы рэдактара і якую ступень увагі рэдактар мае надаваць 

менавіта слову. 
Паводле слоўніка У. Даля, слова – спалучэнне гукаў, якое ўтварае адно 

цэлае і абазначае прадмет або паняцце. У «Рускім семантычным слоўніку» 

(Русский семантический словарь. Толковый словарь, систематизированный 
по классам слов и значений, 1998.) пазначана, што слова – цэльнааформлены 
(цэльны) моўны знак, які служыць для абазначэння паняццяў аб рэаліях 

фізічнага і ментальнага свету (прадметаў, асоб, сітуацый, абстрактных уяў-
ленняў, станаў, працэсаў, прымет), аб сувязях паміж імі, ацэнках, а таксама 
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для называння саміх такіх рэалій або для указання на іх. «Тлумачальны 

слоўнік Ожагава» называе слова адзінкай маўлення, якая служыць для выра-
жэння асобнага паняцця. Падобнае азначэнне дае і «Слоўнік рускай мовы» 

(Словарь русского языка, 1981–1984),  у якім слова – адзінка маўлення, што 

ўяўляе сабой гукавое выражэнне паняцця аб прадмеце або з’яве навакольнага 

аб’ектыўнага свету. 
Гісторыя навукі налічвае больш за 70 азначэнняў гэтага паняцця, у 

аснове якіх графічныя (арфаграфічныя), фанетычныя, структурныя, грама-
тычныя, сінтаксічныя, семантычныя і сістэмныя прынцыпы. У сувязі з гэтым 

важную ролю адыгрывае праца рэдактара над словам у адпаведнасці з кож-
най дэфініцыяй. 

У некаторых відах прыкладной лінгвістыкі згодна з г р а ф і ч ным  

п ры н цы п ам  слова разглядаецца як паслядоўнасць знакаў, абмежаваная 
прабеламі. Нават калі кіравацца гэтым азначэннем, перад рэдактарам паўстае 

задача кантролю графічных межаў слова ў розных мовах пры ўліку, што, 

напрыклад, клітыкі (безнаціскныя словы) могуць пісацца разам з асноўным 

словам і асобна ад яго: исп. se lo doy  ‘я ему это даю’ и  quiero dárselo ‘хочу 

дать ему это’. У апошнім выпадку арфаграфічнае слова ахоплівае тры гра-
фічных. Асаблівую ўвагу рэдактар мае засяродзіць на семантычна кандэнса-
ваных словах і безэквівалентнай лексіцы ў перакладах: фр. chemin de fer 
(спалучэнне трох слоў), рус. железная дорога (спалучэнне двух слоў) і бел. 
чыгунка (адно слова). 

З увагі рэдактара да графічнага аспекту слова вынікае неабходнасць 

звярнуцца і да ф а н е ты ч н а г а  л а д у . Тут рэдактар зважае на паўзы перад 
словам і пасля яго, слоўны і інтанацыйны націск, змяненне гукаў у за-
лежнасці ад іх месца ў слове або сказе ў межах з’явы сандхі (напр. вымову 
некаторых гукаў ці пропуск іх на канцы слоў у залежнасці ад першага  
гука наступнага слова: брыт. англ. spoiler |ˈspɔɪlə|, спалучэнне spoiler 

angle  |ˈspɔɪlər ˈæŋɡ(ə)l и амер. англ.  |ˈspɔɪlər|. Межы фанетычнага слова 

могуць не супадаць з межамі слова графічнага, і пры вымаўленні такая фраза 

мае адзін націск: фр. je ne le sais pǻs ‘Я гэтага не ведаю’ (шэсць слоў з 

гледжання граматычнага і адно – з фанетычнага). Натуральна, што фане-
тычны аспект слоў важны пры рэдагаванні тэкстаў масавай камунікацыі для 

радыё, тэлебачання, прамоў, выступленняў і г.д. – г.зн. тэкстаў вуснага 
маўлення. 

У  с т р у к т у р ным  а с п е к ц е  слова ўяўляе сабой недзялімую адзінку, 
пры раскладанні якой на часткі або ўстаўленні іншых частак усярэдзіну будзе 

парушаная семантычная і граматычная цэласнасць. Аднак пры гэтым па-за 
межамі рэдактарскай увагі не могуць застацца наступныя выпадкі: існаванне 
дзеясловаў з аддзяляльнымі прыстаўкамі ў нямецкай мове: anfangen ‘начи-
нать’ и  ich fange an ‘начинаю’, адмоўныя займеннікі ў беларускай і рускай 
мовах: бел. ніхто – ні ў каго; рус. никак – ни в каком случае). Калі кіравацца 

структурным аспектам слова, то такія выпадкі трэба разглядаць як чаргаванні 
слова і словазлучэння, або дапускаць, што марфалагічная форма слова 

складаецца з некалькіх слоў. 

https://wooordhunt.ru/word/angle
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Г р ам а ты ч ны  а с п е к т  слова знаходзіцца пад пастаянным кантролем 
рэдактара на ўсіх этапах рэдактарскай праўкі. У яго межах рэдактар зважае 

на граматычнае значэнне слова і яго матэрыяльнае выражэнне. Напрыклад, 

катэгорыя роднага склону і ў беларускай, рускай, і ў англійскай мовах можа 

мець граматычнае значэнне прынадлежнасці: бел. жаночы капялюш, рус. 

женская шляпа, англ. the woman’s hat. Аднак матэрыяльным выражэннем 

гэтага значэння ў беларускай мове служыць канчатак -ы, у рускай – -ая, 
а ў англійскай ʼs. 

У с і н т а к с і ч ным  а с п е к ц е  слова выступае як сінтаксема. Улічваю-
чы гэта, рэдактар звяртае ўвагу, напрыклад, на неабходнасць ужыванне 

прыназоўнікаў у розных мовах: бел. Я дома, англ. I'm at home. І наадварот: 
бел. ідучы ўніз па вуліцы, англ. walking dawn the srteet. Важным з’яўляецца  
і захаванне парадку слоў у сказе. Для беларускай мовы, як і іншых усход-
неславянскіх моў, характэрны параўнальна свабодны парадак слоў у сказе.  
У англійскай жа мове размяшчэнне членаў сказа адносна сталае: дзейнік, 

выказнік, дапаўненне, акалічнасць. 
У сваім семантычным аспекце слова, паводле нямецкага логіка і ма-

тэматыка Г. Фреге, – адна з вяршынь лагічнага трохкутніка (разам з прадме-
там (дэнататам) і паняццем (канцэптам) (Н. А. Чупахин, 2011–2012). Згодна  
з З. А. Харытончык, «слова займае цэнтральнае месца і валодае ўсімі 

асноўнымі ўласцівасцямі моўнага знака. Усе астатнія адзінкі мовы (фанемы, 

марфемы, словазлучэнні, сказы) разглядаюцца па іх адносінах да слова» 

(З. А. Харитончик, 2021). Такім чынам, рэдактар аналізуе розныя ўласцівасці 
слова як моўнага знака. Зважаючы на білатэральнасць слова, ён ацэньвае 

суадносіны плана выражэння і плана зместу. Выпраўляючы памылкі, 

звязаныя з парушэннем лексічнай спалучальнасці: Такі аб’ект фахверкавай 

архітэктуры прасочваецца і на гравюры 1568 г. Гародні Адэльгаўзера / 

Цюнта; У позняй готыцы Германіі фахверк набыў шэраг дэкаратыўных 

драўляных рамбічных і крывалінейных элементаў; Таму не выпадкова немцы 

паспяхова выкарыстоўвалі фахверкавую будаўнічую тэхніку пры перася-
ленні на новыя тэрыторыі; гражданка д. Глинище Нестерович; могут 

комбинироваться между собой; і іншыя адмысловыя гістарычныя дысцып-
ліны; тип признаеков оказался разнообразным; давая ему мужество и 

самоотверженно отпор; выяснив положительные отзывы; наблюдать 

когнитивный механизм; адбылася высакародная місія; аднаўленне ад ваен-
ных наступстваў; яны зычылі іншага паветра; аўтар уздымае складаны  
і заўсёды актуальны канфлікт – рэдактар дапамагае аўтару больш дакладна 

данесці сваю думку да чытача. 
Здзяйсняючы праўкі тэксту, рэдактар разглядае яго як цэльную і арга-

нізаваную паслядоўнасць маўлення, аналізуе сэнсавае напаўненне, кампазі-
цыю, факталагічную правільнасць, адпаведнасць формы зместу, а таксама 
ступень дакладнасці данясення аўтарскай задумы да чытача. В. І. Іўчанкаў 
адзначае важны аспект гэтай працы, гаворачы пра карэляцыю аўтарскага і 
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рэдактарскага бачання сігніфікацыі слова: «што трэба рабіць, каб слова стала

мабільным, зазіхацела ўсімі гранямі ва ўмелых руках рэдактара. Пры гэтым

не страчвала адмысловасці аўтарскага погляду» (П. П.  Жаўняровіч, 2021).

Такім чынам, увага рэдактара фіксуецца на слове як на моўным факце.

У працэсе праўкі яно разглядаецца ў графічным (арфаграфічным), фане-
тычным, структурным, граматычным, сінтаксічным, семантычным і сістэм-
ным аспектах, згодна з якімі выпраўляюцца памылкі ў напісанні, гучанні,

спалучальнасці і ўжыванні слоў з рознымі семантычнымі і стылістычнымі

нюансамі, а таксама выяўляюцца асаблівасці функцыянавання слоў у тэкстах

розных моў.

              

                                     
                                   

                              

                                                           
                                                                      
                                                                       
                                                                      
                                                                   
                                                                    
                                                                 
                                                                      
                                                                   
                                                                       
                                                               
                                                                 
                                                                        

                                                                
                                                                 
                                                                   
                                                                
                                                                    
                                                            
                                                                      
                                                                    
                                                                      
                                                                     
                                                                
                                                                   
                                                                      
                                                    


